
 
 

Shabbat Acharei Mot-Kedoshim 
 

Leviticus קְרָא  19 וַיִּ

 
ר׃ א אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥ וַיְדַבֵּ    1  God spoke to Moses, saying: 

ל  ב ֵ֛ אֵּ י־יִשְר  ת בְנֵּ ל־עֲדַַ֧ ר אֶל־כ  דַבֵֵּּ֞   

ים תִהְי֑וּ  ם קְדֹשִִׁ֣ הֶָ֖ ֵּ֥ אֲלֵּ מַרְת   וְא 

ד֔וֹש  י ק   כִִׁ֣

ם׃ יכֶֹֽ ֵּ֥ה אֱלֹהֵּ י יְהו    אֲנִָ֖

2 Speak to the whole Israelite community 

and say to them: You shall be holy, for I, 

Adonai your God, am holy. 

אוּ  ג ֔ בִיו֙ תִיר  וֹ וְא  יש אִמּ֤ אִִׁ֣  

רוּ וְאֶת־שַבְתֹתַָ֖  י תִשְמֹ֑  

ם׃  יכֶֹֽ ֵּ֥ה אֱלֹהֵּ י יְהו   אֲנִָ֖

3 You shall each revere his mother and his 

father, and keep My sabbaths: I Adonai am 

your God. 

ים  ד אֱלִילִ֔ ִׁ֣ אַל־תִפְנוּ֙ אֶל־ה   

ה  כ ֔ י֙ מַסֵּ אלֹהֵּ ֹֽ  וֵּ

ם  כֶ֑ וּ ל  א תַעֲשָ֖ ֵֹּ֥  ל

ם׃  יכֶֹֽ ֵּ֥ה אֱלֹהֵּ י יְהו   אֲנִָ֖

4 Do not turn to idols or make molten gods 

for yourselves: I Adonai am your God. 

וּ  ה י תִזְבְחֵ֛ וְכִַ֧  

֑ה  ים לַיהו  מִָ֖  זֵֶּ֥בַח שְל 

הוּ׃  ֹֽ ח  רְצֹנְכֶָ֖ם תִזְב   לִֹֽ

5 When you sacrifice an offering of well-

being to God, sacrifice it so that it may be 

accepted on your behalf. 

וֹם זִבְחֲכֵֶ֛ם ו בְיַ֧   

ת   ֑ חֳר  מ  ל וּמִֹֽ ָ֖ כֵּ יֵּא   

י  וֹם הַשְלִישִ֔ ר֙ עַד־יִׁ֣  וְהַנּוֹת 

ף׃  ֹֽ רֵּ ש יִש  ָ֖ אֵּ  ב 

6 It shall be eaten on the day you sacrifice it, 

or on the day following; but what is left by 

the third day must be consumed in fire. 

י ז וֹם הַשְלִישִ֑ ל בַיִׁ֣ ָ֖ כֵּ ל יֵּא  כֵֹּ֥ א  ם הֵּ וְאִֵ֛    

ה׃  צֶֹֽ א יֵּר  ֵֹּ֥ וּא ל וּל הָ֖  פִגֵּ֥

7 If it should be eaten on the third day, it is 

an offensive thing, it will not be acceptable. 

א  ח וֹ יִש ֔ יו֙ עֲוֹנִׁ֣ כְל  וְאֹֹֽ   

ל  ֑ ָ֖ה חִלֵּ דֶש יְהו  י־אֶת־קֵֹּ֥  כִֹֽ

׃  יה  עַמֶֹֽ וא מֵּ ה הַנֵֶּּ֥פֶש הַהִָ֖ ֵ֛  וְנִכְרְת 

8 And he who eats of it shall bear his guilt, 

for he has profaned what is sacred to God; 

that person shall be cut off from his kin. 

ם  ט יר אַרְצְכֶ֔ צְרְכֶם֙ אֶת־קְצִִׁ֣ בְק  וֹּֽ  

ה  א תְכַלֵֶ֛ ַֹ֧  ל

ר  דְךָ֖ לִקְצֹ֑ ת ש   פְאֵַּ֥

ט׃  ֹֽ א תְלַקֵּ ֵֹּ֥ ירְךָ֖ ל קֶט קְצִֹֽ   וְלֵֶּ֥

9 When you reap the harvest of your land, 

you shall not reap all the way to the edges of 

your field, or gather the gleanings of your 

harvest. 

ל  י א תְעוֹלֵּ֔ ִֹׁ֣ וְכַרְמְך֙ ל  

רֶט כַרְמְךָ֖  ט וּפֵֶּ֥ ֑ א תְלַקֵּ ִֹׁ֣   ל

ם ב אֹת ֔ ר֙ תַעֲזִֹׁ֣ י וְלַגֵּ נִּ֤ ע   לֶֹֽ

ם׃   יכֶֹֽ ֵּ֥ה אֱלֹהֵּ י יְהו  אֲנִָ֖  

10 You shall not pick your vineyard bare, or 

gather the fallen fruit of your vineyard; you 

shall leave them for the poor and the 

stranger: I, Adonai, am your God. 



בוּ  יא א תִגְנֹ֑ ָֹ֖ ל  

וֹ׃  יש בַעֲמִיתֹֽ וּ אִֵּ֥ א־תְשַקְרָ֖ ֹֹֽ וּ וְל  וְלאֹ־תְכַחֲשֵּ֥

11 You shall not steal; you shall not deal 

deceitfully or falsely with one another. 

קֶר יב ֑ י לַש  וּ בִשְמִָ֖ בְעֵּ֥ א־תִש  ֹֹֽ וְל  

  ֵ֛ וְחִלַלְת   

י  יך אֲנִֵּ֥ ם אֱלֹהֶָ֖ ֵּ֥ ה׃אֶת־שֵּ ֹֽ יְהו   

12 You shall not swear falsely by My name, 

profaning the name of your God: I am 

Adonai. 

ל יג א תִגְזֹ֑ ִֹׁ֣ עֲךָ֖ וְל ֹֽ ק אֶת־רֵּ א־תַעֲשֵֹּ֥ ֹֹֽ ל   

ין  לִֵּ֞ א־ת  ֹֹֽ  ל

יר  כִֵ֛ ת ש   פְע לֵַּ֥

קֶר׃    אִתְךָ֖ עַד־בֹֹֽ

13 You shall not defraud your fellow. You 

shall not commit robbery. The wages of a 

laborer shall not remain with you until 

morning. 

ש  יד ֔ רֵּ ל חֵּ ִׁ֣ לאֹ־תְקַלֵּ  

ר  ִׁ֣י עִוֵּּ֔  וְלִפְנֵּ

ל  ן מִכְשֹ֑ ָ֖ א תִתֵּ ֵֹּ֥  ל

ה׃  ֹֽ י יְהו  יך אֲנִֵּ֥ אֱלֹהֶָ֖ את  מֵּ ֵּ֥  וְי רֵּ

14 You shall not insult the deaf, or place a 

stumbling block before the blind. You shall 

fear your God: I am Adonai. 

ט  טו וֶל֙ בַמִשְפ ֔ וּ ע ֙ לאֹ־תַעֲשֵּ֥  

ל  א פְנֵּי־ד ֔ ִׁ֣  לאֹ־תִש 

ד֑וֹל  ִׁ֣י ג  ר פְנֵּ א תֶהְדַָ֖ ֵֹּ֥  וְל

ך׃  ט עֲמִיתֶֹֽ דֶק תִשְפֵֹּ֥  בְצֶָ֖

15 You shall not render an unfair decision: 

do not favor the poor or show deference to 

the rich; judge your kinsman fairly. 

יך  טז כִיל֙ בְעַמֶ֔ ךְ ר  ּ֤ לֵּ לאֹ־תֵּ   

ך  עֶ֑ ם רֵּ ד עַל־דִַׁ֣ א תַעֲמָֹ֖ ֵֹּ֥  ל

ה׃  ֹֽ י יְהו   אֲנִָ֖

16 Do not deal basely with your countrymen. 

Do not profit by the blood of your fellow: I 

am Adonai. 

ך  יז בֶ֑ יך בִלְב  חִָ֖ ֵּ֥א אֶת־א  א־תִשְנ  ֹֹֽ ל   

ך  יחַ֙ אֶת־עֲמִיתֶ֔ חַ תוֹכִ֙ ּ֤  הוֹכֵּ

טְא׃  ֹֽ יו חֵּ ָ֖ ל  א ע  ֵּ֥  וְלאֹ־תִש 

17 You shall not hate your kinsfolk in your 

heart. Reprove your kinsman but incur no 

guilt because of him. 

ך  יח ִׁ֣י עַמֶ֔ א־תִטֹר֙ אֶת־בְנֵּ ֹֹֽ ם וְל א־תִקֹּ֤ ֹֹֽ ל  

מ֑וֹך עֲךָ֖ כ  ֵּ֥ לְרֵּ הַבְת  ֹֽ  וְא 

ה׃   ֹֽ י יְהו  אֲנִָ֖  

 

18 You shall not take vengeance or bear a 

grudge against your countrymen. Love your 

fellow as yourself: I am Adonai. 

 


